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ÕÀÌÍÈÃÀÍ ÌÎÍÃÎË ÕÝËÍÈÉ ÝÇÝÌØÈÃ× ÈËÐ¯¯ËÝÕ ÀÐÃÀ

  ßìàêîøè ßñ¿õèðî (ßïîí)

ªâºð Ìîíãîëûí Õóó÷èí Áàðãà Õîøóóíä àìüäàðäàã Õàìíèãàíóóä (Òýä ººðèéãºº “êàìíèãàí” ãýæ äóóääàã)1 
íü õàìíèãàí ìîíãîë õýë (ìîíãîë õýëíèé õàìíèãàí àìàí àÿëãóó)-ã õýðýãëýäýã áàéíà. Õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé 
àâèàç¿é, õýëç¿é áîë îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýëíýýñ ÷, áóðèàä õýëíýýñ ÷ ÿëãààòàé. Æèøýýëáýë:

 Ìîí. Čii xjatd-aar jarj-x oo?
 Áóð. Šii xjatd-aar jarj-xa gša?
 ÕàÌ. Čii kitad-aar jari-ku-či-gu? ã.ì.
Õàìíèãàí ìîíãîë õýëýýð “Ýçýìøèã÷” áîëîí “Ýçýìø¿¿ëýã÷” õî¸ðûí õàðüöààã ãóðâàí ÿíçûí àðãààð 

èëð¿¿ëäýã þì. Òýð ãóðâàí àðãà ãýäýã íü 
1. õàðüÿàëàõûí òèéí ÿëãàë (ÕÒß)-ààð èëð¿¿ëýõ àðãà (¿¿íèéã D type ãýæ íýðëýíý), 
2. ãóðâàí áèåä õàìààòóóëàõ (ÃÁÕ) ¸ñîîð èëð¿¿ëýõ àðãà (¿¿íèéã H’ type ãýæ íýðëýíý), 
3. ÕÒß áîëîîä ÃÁÕ ¸ñ õî¸ðîîð èëð¿¿ëýõ àðãà (¿¿íèéã DH type ãýæ íýðëýíý) 

áîëíî. Ìîíãîë õýë áà áóðÿàä õýëýíä áàñ ýíý ãóðâàí àðãààð èëð¿¿ëíý. Õàðèí õàìíèãàí ìîíãîë õýëýíä DH type-
èéã ìàø èõ õýðýãëýäýã. Æèøýýëáýë:

 Ìîí. En čin’ minii ax-iin jum.
 Áóð. Ene šni minii axai-n juumen.
 ÕàÌ. Ənə čini minii akaa-g-ai mni juumən.ã.ì.
Èéì áàéäëààñ ãàäíà áè ýíý èëòãýëä
à. Õàìíèãàí ìîíãîë õýëýíä “alienability” (õ¿íèé ýçýìøèëèéã ººð õ¿íä ºã÷ áîëíî / áîëîõã¿é ãýäãèéã ÿëãàõ 

÷àíàð)-ûã ÃÁÕ ¸ñîîð ÿëãàäàã, 
á. Ìàíæ-Òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äèéí íºëººãººð èéì ÿëãàõ øèíæòýé áîëñîí ìàãàäã¿é 
 ãýäãèéí òóõàé ÿðèõ ãýæ áîäîæ áàéíà.
1. “Ýçýìøèã÷-ýçýìø¿¿ëýã÷”-èéí õàðüöààã èëð¿¿ëýõ äºðâºí õýëáýð
 Nichols (1986)-èéí æèøýýí äýõ [head-marking / dependent-marking]-èéí òàëààð Õàìíèãàí ìîíãîë õýë 

áîëîí ò¿¿íèé õºðø õýëí¿¿äýä ýçýìøèã÷ - ýçýìø¿¿ëýã÷èéí õàðüöààã ÿàæ èëð¿¿ëýæ áàéõûã òîäðóóëáàë, äàðààõü 
æèøýý (1)-ä ¿ç¿¿ëñýí ìýòýýð äºðâºí õýëáýðýýð ÿëãàí õóâààæ áîëíî. H type áîë Ñèáèðèéí ýâýíêè õýëíèé æèøýý, 
ººð ãóðâàí õýëáýðèéí æèøýý íü á¿ð õàìíèãàí ìîíãîë õýëíýýñ àâñàí áàéíà.

(1) Ýçýìøèã÷=D(ependent); Ýçýìø¿¿ëýã÷=H(ead)
Double-marking type (DH type): D+pssr# H+pers
akaa-g-ai juumən=ni

elder.brother-e-gen thing=3:poss
“my elder brother’s article”
Head-marking type (H type): D#H+pers
ollomimni djaw-in

fi sherman boat-3sg:poss
“the fi sherman’s boat”
H type without D (H’ type): H+pers
tarikin=mini

head=1sg:poss
“my head”
Dependent-marking type (D type): D+pssr#H
minii dəbtər
1sg:gen notebook
“my notebook”
¯¿íýýñ ãàäíà, ÕÒß-ûí äàãàâðûã ÷ íýìýõã¿é, áèåä õàìààòóóëàõ ¿ã ÷ ¿ã¿éãýýð õî¸ð ¿ãèéã õîëáîñîí õîðøîî 

¿ã ìýò õýëáýðèéã “non-marking type” ãýæ òèïîëîãèéí òàëààð Nichols (1986) çºâøººðºæ áàéíà. Ãýòýë èéì 
õîðøîî ¿ãí¿¿äèéí äîòîð ýçýìøèã÷-ýçýìø¿¿ëýã÷èéí õàðüöààã ¿ç¿¿ëýõ æèøýý áàéõã¿é áîëñîí ìºðòºº, ìàíæ-
òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äýä áàñ èéì æèøýý õîâîð ãýæ Ö¿ìàãàðè (1992: 246) õýëæ áàéíà. Èéì ó÷ðààñ ýíý èëòãýëä 
non-marking type-èéã æèøýýíýýñ õàñààä, DH type, H type, H’ type, D type-ûí äºðâºí õýëáýðèéã àíõààðàí ¿çýõ 
áîëíî. Ãýâ÷ ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äýä H type áàéõã¿é ó÷ðààñ õàìíèãàí ìîíãîë õýë, áóðÿàä õýë, ìîíãîë õýë ãóðâûã 
¿çýõäýý D, H’, DH type ãóðâààð ÿëãàíà.

¯¿íýýñ ãàäíà, õî¸ðäóãààð áà ãóðàâäóãààð áèåä õàìààòóóëàõ “÷èíü” “òàíü” áà “íü”-ãèéí äîòîð ýçýìøèã÷ 
áóþó õàìààòàé áèåèéã çààõã¿é, çºâõºí ºã¿¿ëáýðèéí ãîë ãèø¿¿í ºã¿¿ëýãäýõ¿¿íèé èëòãýöèéí ÷àäàìæòàéãààð 
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õýðýãëýãäýõ íü öººíã¿é áàéíà. Æèøýý íü:
(2) Ìîí. manai ols=čin’ bur bajan b l-čix- ee.
 1pl:gen country=2sg:poss perfectly rich become-pfv-pst
 “Our country has become rich.”
Èéì æèøýýã ÷ áàñ òîîöîõã¿é.
2. Õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãà
Õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãûã D, H’, DH type ãóðâààð ÿëãàæ áîëíî. Æèøýý íü:
(3) ÕàÌ. D H’ DH
 minii dəbtər. tarikin=mini. minii akaa=mini.
 1sg:gen notebook head=1sg:poss  1sg:gen elder.brother=1sg:poss
 “my notebook” “my head” “my elder brother”
(4) ÕàÌ. D DH
 takien-ii undugun. akaa-g-ai juumən=ni.
 hen-gen egg elder.brother-e-gen thing=3:poss
 “a hen’s egg” “my brother’s stuff”
Ýíý ãóðâàí õýëáýð íü àëü õèð õýðýãëýãäýæ áàéõûã øàëãàõààð ßìàêîøè (2007a)-ààñ æèøýý àâñàí þì. 

ßìàêîøè (2007a) áîë 1980-ààä îíîîð ªâºð Ìîíãîëûí Èõ Ñóðãóóëèéí ñóäëàà÷äûí ÁÍÕÀÓ-ûí äîòîðõ ìîíãîë 
òºðºë õýëí¿¿äèéã áàéöààõàä õýðýãëýñýí ºäºð òóòìûí ÿðèàíû ìàòåðèàëûã õýðýãëýí 2002 îíä áè÷ëýã õèéñýí 
ìàòåðèàë þì. Ýíý ìàòåðèàëûí äîòîð ãóðâàí õýëáýð õýäèé õýðýãëýãäýæ áàéñàí ãýäãèéã äàðààõ õ¿ñíýãòýä ¿çýõ ¿¿. 
¯¿íýýñ ãàäíà, (2)-äóãààð æèøýý ¿ç¿¿ëñýí ìýòýýð ýçýìøèã÷èéã çààõã¿é ÃÁÕ ¿ãèéí æèøýý íü íèéò 30 (“cini”: H’ 
type-ä 20 æèøýý, “ni”: H’ type-ä 9 æèøýý, DH type-ä 1 æèøýý) áàéñàí. Ãýòýë ìîíãîë õýë øèã ÕÒß áà õàìààòóóëàõ 
¿ã õî¸ðûí ãóðâàí áèå íü çîõüöîõã¿é æèøýý ((2)-äóãààðûí ìàíàé óëñ ÷èíü ã.ì.) íü íýã ÷ áàéõã¿é áàéñàí.

D H’ DH íèéò

ã.á. 1sg 1pl 2sg 2pl sg pl sg pl sg pl sg pl

òîî 9 1 78
6 3 3 4 2 7 1 8 4 3 8 14,1 9,0 100

íèéò 9 28 41 78
% 11,5 35,9 52,6 100

Õ¿ñíýãò-1. Õàìíèãàí ìîíãîë õýë
Õ¿ñíýãò1-ýýñ õàðõàä D type-ààñ H’ þì óó DH type-èéã èë¿¿ èõ õýðýãëýæ áàéíà ãýæ õýëæ áîëíî. ªºðººð 

õýëáýë, ýçýìøèã÷èéã ÃÁÕ ¸ñîîð èëð¿¿ëýõ çàíøèëòàé þì áàéíà.
 ¯¿íèé çýðýãöýýãýýð, ÿìàð íýð ¿ã íü ýçýìø¿¿ëýã÷ýýð õýðýãëýãäýæ áàéãààã ëàâëàæ ¿çëýý. Ò¿¿íèéã (5)-ä 

¿ç¿¿ëüå.
(5)
D:  VI. undugu “egg”
 VII dəbtər “notebook,” təmdəgləl-əi dəbtər “diary,” zakidal “letter”,
 urtəə “station,” boroo “mistake,” z s  “within”
H’: I. bəjən “body,” zurkin “heart,” tarikin “head,” gar “hand,” cirai “face”
 II. ubcin “sickness,” noir “sleepiness,” ner “name,” naxon “age”
 III. kobcaxon “cloth,” malagai “hat,” colkin “socks,” umdən “trousers”
 IV. aba “father,” əzii “mother,” akaa “elder brother”
 VII. azil “job,” nukur “friend,” əŋkə (psn), juumən “thing”
DH: I. gar “hand,” niur “face,” tarikin “head”
 II. kəl “language,” turhən on sar “birthday”
 III. cag “watch,” malagai “hat”
 IV. aba “father,” akaa “elder brother,” əgəci “elder sister,” duu “younger sibling,”
 bacagan duu “younger sister,” xamgan “wife,” kubuun “son,” kuu “son,”
 kuugəd “child,” aci kubuun “grandson”
 VII. gər “house,” turhən gazar “hometown,” kursi ailnood “neghborhood,”
 juumən “thing,” rd n “palace,” əmnəlgə “hospital,” orda “in front of”
(5)-äóãààð æèøýýíä çààñàí I-ýýñ VII ãýäýã íü ýçýìø¿¿ëýã÷èéã áóñàä õ¿íä ºã÷ ÷àäàõ / ÷àäàõã¿é (áîëîõ / 

áîëîõã¿é) ãýäýã ÷àíàð (alienability)-ààð ÿëãàæ øàòëàí çàõèðàõ ¸ñîîð (possession cline) ¿ç¿¿ëñýí Tsunoda (1995: 
576)-ãèéí ñóäàëãààíû äàãóó àíãèëàí õóâààñàí ç¿éë áîëíî. Tsunoda (1995: 576)-ãààð ýíý possession cline ãýäýã íü 
äýëõèéí õýëí¿¿äèéí óíèâåðñàë (language universal)-ûí íýã ãýæ õýëæ áàéíà. Tsunoda (1995: 576) ýçýìø¿¿ëýã÷èéã 
äîîðõ çààñàí 7 àíãèä õóâààæ áàéíà.
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 I. áèåèéí íýã õýñýã (òîëãîé, ãàð, õºë, àì, õàìàð, ã.ì.)
 II. áèåèéí áàéäàë áóþó áèåèéí øèíæ (ºâ÷èí, ýð¿¿ë, íîéð, íýð, íàñ, ã.ì.)
 III. õóâöàñ õóíàð áà ÷èìýãëýë (äýýë, ãóòàë, ìàëãàé, õàâ÷äàã ýýìýã, ã.ì.)
 IV. òºðºë ñàäàí (ààâ, ýýæ, õ¿¿, îõèí, àõ, ä¿¿, ã.ì.)
 V. òýæýýäýã àìüòàí (íîõîé, ìóóð, òàâàí õóøóó ìàë, ã.ì.)
 VI. ýçýìøèã÷èéí çîõèîí á¿òýýñýí ýä (çóðàã, äóó, ñóäëàë, ã.ì.)
 VII. ººð ýäí¿¿ä
Øàòàëñàí çàõèðàëûí äýýä àíãèä îðîõ íýð ¿ã íü ýçýìøèã÷ áóñàä õ¿íä ºã÷ ÷àäàõã¿é (ýñâýë áîëîõã¿é) ÷àíàð 

õ¿÷òýé áàéæ, äîîä àíãè ðóó áóóðàõ òóòàì òèéì ÷àíàðã¿é áîëîõ ãýíý. VII àíãèä áàãòàõ íýð ¿ãñ íü åðäºº áóñäàä 
õàìààã¿é ºã÷ ÷àääàã þìí¿¿ä ãýæ õýëæ áîëíî.

Ýíý possession cline-ãèéí ¸ñîîð ¿çâýë, ÃÁÕ ¿ãòýé H’ type áà DH type õî¸ðûí õîîðîíä òîäîðõîé ÿëãàà 
áàéõã¿é ãýæ õýëæ áîëíî. Àäèë àíãèä áàãòàõ íýð ¿ã (æèøýýëáýë aba) íü çàðèìäàà H’ type-ààð, çàðèìäàà DH type-
ààð ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëæ áàéíà. ¯¿íýýñ ãàäíà, H’ type áà DH type õî¸ðîîð èëýðõèéëýãäýõ ýçýìø¿¿ëýã÷ íýð ¿ãñèéí 
îëîíõè íü possession cline-ãèéí äýýä àíãèä áàãòàíà. Õàðèí D type áîë òèéì áèø. Áóñàä õ¿íä ºã÷ áîëîõã¿é 
÷àíàðòàé íýð ¿ãñ ýçýìø¿¿ëýã÷ áîëîõîä D type õýðýãëýãäýõã¿é øèã õàðàãäàíà. H’ type áà DH type漉õî¸ðûí 
æèøýýíèé äîòîð ÷ VII àíãèä áàãòàõ íýð ¿ã áàéíà. Ãýâ÷ èéì íýð ¿ã ÷ ãýñýí “ãýð,” “àæèë,” “íºõºð” ãýõ ìýòýýð 
ýçýìøèã÷òýé îéð, áóñäàä ºã÷ áîëîõã¿é ãýæ ýçýìøèã÷ áîäîæ ìàãàäã¿é þìí¿¿ä ãýæ õýëæ áîëíî. Èíãýæ áîäâîë, 
áóñäàä ºã÷ áîëîõã¿é ýçýìø¿¿ëýã÷èéã èëð¿¿ëýõýä ÃÁÕ ¿ã õýðýãëýæ, áóñäàä ºã÷ áîëîõ ýçýìø¿¿ëýã÷èéã 
èëð¿¿ëýõýä ÕÒß-ûã õýðýãëýäýã ãýæ õýëæ áîëíî. ªºðººð õýëáýë, ÃÁÕ ¿ãòýé áîë ºã÷ áîëîõã¿é, ÃÁÕ ¿ãã¿é áîë ºã÷ 
áîëíî. Èíãýõýä (5)-ä ¿ç¿¿ëñýí äîîðîî çóðààñòàé íýð ¿ãèéí ýçýìøèã÷ íü õ¿í áèø áàéãàà æèøýý þì. Èéì ¿ãí¿¿ä 
íü possession cline-òàé õàðüöàà áàéõã¿é þì øèã õàðàãäàíà.

¯¿íèéã õóðààíãóéëáàë:
(6) a. D type-ààñ H’ type áà DH type èë¿¿ èõ õýðýãëýãäýæ áàéíà.
 b. ÃÁÕ ¿ãòýé/¿ãã¿é íü “alienability”-òàé õàðüöààòàé ÷ ìàãàäã¿é
3. Õºðø çýðãýëäýý ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äèéí áàéäàë
 Òýãâýë, îäîî õºðø çýðãýëäýý ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äèéí áàéäëûã ¿çüå.
3.1 Áóðèàä õýë
Õàìíèãàíóóä õóó÷èí ¿åýýñ áóðèàäóóäòàé èõýýð õàðüöààòàé áàéñàí. Òýäíèé ºìñºõ äýýë (äýãýë) áóðèàäûí 

äýýëòýé ÿëãààã¿é. Áàñ Õÿòàä äàõü Õàìíèãàíóóä áîë Îðîñûí Îêòÿáðûí õóâüñãàë áîëõîä Àãûí Áóðèàäóóäòàé 
öóãòàà õèë äàâñàí ãýñýí ò¿¿õòýé. Èéì áîëîõîîð áóðèàä õýëíèé áàéäëûã ÷ àíõààðàí ¿çýõ ¸ñòîé.

Õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé áàéäëûã õàðàõààð, ºäºð òóòìûí ÿðèàíû ìàòåðèàëààð áóðèàä ìîíãîë õýëíèé 
ÿðèàíû æèøýýã ò¿¿ñýí ßìàêîøè (2006)-ààñ æèøýý àâñàí. Äàðààõ õ¿ñíýãòýä ¿çýõ ¿¿.

D H’ DH íèéò

ã.á. 1sg 1pl 2sg 2pl 3 1sg 1pl 2sg 2pl 3 1sg 1pl 2sg 2pl 3

òîî 12 0 1 0 22 16 0 2 0 8 2 0 7 0 3 73
% 16,4 0 1,4 0 30,1 21,9 0 2,7 0 11,0 2,7 0 9,6 0 4,1 100

íèéò 35 26 12 73
% 47,9 35,6 16,4 100

 Õ¿ñíýãò-2. Áóðèàä õýë
Õ¿ñíýãò 2-ûã ¿çâýë, õàìíèãàí ìîíãîë õýëíýýñ ÕÒß õýðýãëýõ D type (ÕÒß-ààð èëð¿¿ëýõ àðãà) èõ õýðýãëýãäýæ 

áàéíà. Äàðàà íü ÿìàð íýð ¿ã ýçýìø¿¿ëýã÷ýýð õýðýãëýãäýæ áàéõûã ëàâëàæ ¿çñýí. Ò¿¿íèéã (7)-ä ¿ç¿¿ëüå.
(7)
D: I. gar “hand,” šarai “face”
 II. ner “name,” xaloon “body temperature”
 III. sag “watch”
 IV. aba “father,” ežii “mother,” axai “elder brother,” abžaa “elder sister,” 
 xubuun “son,” xuugeduud “children”
 VII. ažal “work,” n m “book,” temdegel-ei debter “diary,” zaxjdal “letter,”
 boroo “mistake,” xun emnelge “hospital,” urtəə “station,” tamjxja “cigarette,” 
 teŋgerj “weather,” uildberj “factory,” z s  “within”
H’: I. bije “body,” zurxen “heart,” tarjxjan “head,” njuur gar “face and hand,” šarai “face”
 II. nahan “age,”
 III. xobsahan “cloth”
 IV. aba “father,” axai “elder brother,” duu “younger sibling,” 
 basgan duu “younger sister,”xubuun “son”
 VII. ažal “work,” tergen “wagon,” zaxjdal “letter,” sai “tea,” munººder “today,”
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 zarim “some of them”
DH: II. janza “apperance,” uŋge “color”
 III. xobsahan “cloth,” sag “watch”
 IV. axai “elder brother,” abžaa “elder sister,” hamgan “wife,” aša “grandson,” 
 duu basgan “daughter,” xuugeduud “children”
 VII. t nt  “homeland,” xuršenuud “neighborhood,” zarim “some of them”
(7) - äóãààðûí æèøýýí¿¿äýýñ ¿çýõýä õàìíèãàí ìîíãîë õýë øèã alienable / inalienable-èéã ÿëãàæ áàéíà 

ãýìýýð õàðàãäàõã¿é. Èéìýýñ áóðèàä õýëýíä ÃÁÕ ¸ñ íü alienable / inalienable-òàé õàðüöààã¿é ãýæ õýëæ áîëíî. 
(8) a. D type-èéã èõ õýðýãëýäýã ìºðòºº, DH type-èéã ÷ áàñ õýðýãëýíý.
 b. ÃÁÕ ¸ñ íü alienability-òàé õàðüöààã¿é
3.2 Îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýë (õàëõûí àìàí àÿëãóó)
Äàðàà íü îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýëíèé áàéäëûã ¿çüå. Æèøýýã Á.×èìýíáàò (2002) îð÷óóëñàí Î.Ãåíðèãèéí 

ò¿¿âýð çîõèîëûí 10 ¿ëãýðýýñ ò¿¿ñýí. Õàðèí õýâøìýë õýëëýã, íèéëýìæ ¿ã íèëýýä èõ õýìæýýíä õýðýãëýãäýõ 
áàéñàí òóë ýçýìøèã÷-ýçýìø¿¿ëýã÷èéí õàðüöàà áîëæ áàéãàà / áàéõã¿é ãýäãèéã ÿëãàõàä õýö¿¿ áîëîõîîð 
ãóðàâäóãààð áèåèéí æèøýýã õàñààä, íýãä¿ãýýð, õî¸ðäóãààð áèåèéí æèøýýã ë ò¿¿ñýí þì.

Õ¿ñíýãò 3-ûã ¿çâýë áóðèàä õýë øèã D type (ÕÒß-ààð èëð¿¿ëýõ àðãà) èõ õýðýãëýãäýæ áàéíà ãýæ õýëæ áîëíî. 
Òýãýýä DH type (ÕÒß áîëîí ÃÁÕ ¸ñ õî¸ðîîð èëð¿¿ëýõ àðãà)-íû æèøýý õîâîð áàéíà.

D H’ DH íèéò

ã.á. 1sg 1pl 2sg 2pl 1sg 1pl 2sg 2pl 1sg 1pl 2sg 2pl

òîî 59 7 6 7 42 3 9 1 0 0 1 0 135
% 43,7 5,2 4,4 5,2 31,1 2,2 6,7 0,7 0 0 0,7 0 100

íèéò 79 55 1 135
% 58,5 40,7 0,7 100

Õ¿ñíýãò-3. Îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýë
(9)
D: I. us “hair,” am “mouth,” čix “ear,” t lg i “head,” xoroo “fi nger,” tsarai “face,”
 dal “shoulder,” bij “body”
 II. setgel “thought,” b d l “idea,” x č “nickname,” xºg “shame,” xusel “wish”
 III. ims “trousers,” malgai “hat,” šuxer “umbrella”
 IV. ax “elder brother,” exner “wife,” xuuxen “daughter,” ač xin “grand daughter”
 V. m rj “horse,” x nj “sheep”
 VI. uildberlel “product”
 VII. and “sworn friend/best friend,” naiz “friend,” x ŋg r “lover,” ºbčtºn “patient,”
 pr fess rood “professors,” zaloos “young people,” gal komand “fi re chief,”
 Jim (psn), Johncy (psn), xobj “part,” mºr “footstamp,” čem dan “suitcase,”
 moxlag “wagon,” boodal “hotel,” n m “book,” gar boo “pistol,” dogoi “wheel,”
 mºngº “money,” adar “ceiling,” d “star,” som “village,” ºrºº “room,” r “bed,”
 uj “generation,” zºbºlgºº “advice,” Herkimer (pln), x t “city,” zºb “right,”
 tºlºº “for ~,” ar “behind ~,” ºmnº “in front of ~,” end “here,” deer “above”
H’: I. us “hair,” gar “hand,” tarxi “brain,” t lg i “head,” xºl “foot,” belxuus “waist”
 II. ineed “laughter,” xarts “gaze,” xair “love,” oxaan “wisdom,” b d l “idea,”
 oxaan b d l “idea,” gansral “sadness”
 III. xobtsas “shirt,” xurem “jacket,” žanč “raincoat”
 IV. gergii “wife,” xin “daughter,” duu “younger siblings,” etseg “father,” 
 etseg ex “parents,” abga “uncle”
 V. m rj “horse”
 VII. xolgana “mouse,” šobooxai “young bird,” and “sworn friend/best friend,”
 x ŋg r “lover,” xairt “lover,” xatagtai “lady,” naizood “friends,”
 x jool “two persons,” borxan “god,” borxan teŋger “god,” bureečid “trumpetter,”
 John (psn), Della (psn), mºngº “money,” t ts  “check,” dºrºº “rope ladder,”
 bosad jum “other things,” nºgºº xagas “another one,” nºgººx “another one,” 
 derged “beside of ~,” d t r “in ~”
DH: I. ort gezeg “long hair”
Äýýðõ æèøýýí¿¿äýýñ ¿çýõýä áóðèàä õýëòýé àäèë áàéæ, õàìíèãàí ìîíãîë õýë øèã alienable / inalienable-èéã 

ÿëãàæ áàéõ ãýæ ñàíàãäàõã¿é. DH type-èéí æèøýý íü çºâõºí íýã ë áàéñàí (10).
(10) činii namir-san     ort gezeg=čin’ bur bai-x-gui
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2sg.gen stream-pfv.ptcp long hair=2sg:poss perfectly be-fut.ptcp-neg
 b l-čix-s n.
 become-pfv-pfv.ptcp
 “Your streaming long hair has lost.”
Ãýâ÷ ýíý (10)-äóãààð æèøýýíä õýðýãëýãäýõ “÷èíü” áîë ÿã ýçýìøèã÷èéã çààãààã¿é ÷ áàéæ ìàãàäã¿é. Õýðâýý 

æèíõýíý DH type îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýëýíä áàéâàë, “ìèíèé ..... ìèíü” áóþó “ìàíàé/áèäíèé ..... ìààíü” ãýõ 
ìýòèéí æèøýý ÷ îëäîõ ¸ñòîé. Õàðèí èéì æèøýýã èíòåðíåòèéí íèëýýä îëîí âåáñàéòíóóäààñ ÷ îëîîã¿é þì. 
(2)-äóãààð æèøýýíèé “÷èíü”-èéã “ìààíü”-òàé ñîëüñîí (11)-ä¿ãýýð æèøýý íü áóðóó ãýæ, (12)(13)-äóãààð 
æèøýýí¿¿ä íü çºâ ãýæ ýõ õýëòýí ¿çäýã.

(11) Ìîí. *manai ols=maan’ bur bajan b l-čix- ee.
 1pl:gen country=1pl:poss perfectly rich become-pfv-pst
(12) Ìîí. manai ols bur bajan b l-čix- ee.
 1pl:gen country perfectly rich become-pfv-pst
 “Our country has become rich.”
 (13) Ìîí. ols=maan' bur bajan b l-čix- ee.
 country=1pl:poss perfectly rich become-pfv-pst
 “Our country has become rich.”
Èéì æèøýýí¿¿äèéã ¿çâýë, (10)-äóãààðûí æèøýý íü æèíõýíý DH type áèø ãýìýýð ñàíàãäàíà. (10)-äóãààðûí 

æèøýýíä ÕÒß-ààð ë ýçýìøèã÷èéã èëýðõèéëæ, õî¸ðäóãààð áèåä õàìààòóóëàõ ¿ã íü çºâõºí ºã¿¿ëáýðèéí ãîë 
ãèø¿¿í ºã¿¿ëýãäýõ¿¿íèé èëòãýöýýð õýðýãëýãäýæ áàéãàà áèø ¿¿. Îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýëýíä DH type àëãà ãýæ 
õýëæ áîëíî.

Ìîíãîë õýëíèé (10)-äóãààðûí æèøýýíä áàéãàà “÷èíü” øèã ºã¿¿ëáýðèéí ãîë ãèø¿¿í ºã¿¿ëýãäýõ¿¿íèé 
èëòãýöýýð õýðýãëýõ íü õàìíèãàí ìîíãîë õýë áîëîí áóðÿàä õýëýíä ÷ áàñ áàéäàã. Õàðèí ýíý õî¸ð õýëýíä òèéìýðõ¿¿ 
ãîë ãèø¿¿í ºã¿¿ëýãäýõ¿¿íèéã ÃÁÕ ¿ã äàãàõäàà çààâàë ÕÒß-ûí íýð ¿ãòýé çîõèöîõ ¸ñòîé. Æèøýýëáýë, áóðÿàä 
õýëòýé çîíóóä (14)-ä¿ãýýð æèøýý íü çºâ, (15)-äóãààð æèøýý íü áóðóó ãýæ õàðèóëäàã. Õàìíèãàí ìîíãîë õýëòýí ÷ 
òýãäýã.

(14) Áóð. minii šaarpa-jii=mni xaana tabj-aa=ta.
 1sg:gen scarf-acc=1sg:poss where set-ipfv.ptcp=2pl
 “Where did you put my scarf ?”
(15) Áóð. *minii šaarpa-jii=šni xaana tabj-aa=ta.
 1sg:gen scarf-acc=2sg:poss where set-ipfv.ptcp=2pl
Õàìíèãàí ìîíãîë áà áóðÿàä õýëýíä (16)-äóãààð æèøýý øèã ºã¿¿ëýõ¿¿í íü õîéíîî ºã¿¿ëýãäýõ¿¿íèé ãóðâàí 

áèåèéã õàìààòóóëàõ ¿ã àâäàã áàéíà. Õàðèí ìîíãîë õýëýíä èéì øèíæ áàéõã¿é. Èéìýýñ çîõèöîëòîé (ÕàÌ, Áóð) / 
çîõèöîëã¿é (Ìîí) ãýäýã ÿëãàà íü èéì øèíæòýé õàðüöààòàé áàéæ ìàãàäã¿é.

(16) ÕàÌ. bii  bagsi=bi.  Áóð.bii bagša=bj. Ìîí. bii bagš.
 1sg:nom teacher=1sg 1sg:nom teacher=1sg 1sg:nom teacher
“I’m a teacher.”
Îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýëíèé øèíæèéã õóðààíãóéëáàë:
(17)  a. D type-èéã èõ õýðýãëýäýã. DH type áàéõã¿é ãýæ õýëæ áîëíî.
 b. ÃÁÕ ¸ñ íü alienability-òàé õàðüöààã¿é.
3.3 Ãóðâàí õýëíèé õîîðîíä áàéãàà ÿëãàà
Îäîî õàìíèãàí ìîíãîë õýë, áóðÿàä õýë îð÷èí öàãèéí ìîíãîë õýë ãóðàâíû ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãûã ¿çüå. 

Òóñ òóòìûí øèíæèéã òîâ÷èëáîë äîîðõ ìýò:
(18) 

ÕàÌ Áóð Ìîí.

ÃÁÕ, alienability õîîðîíäûí õàðüöàà Á/íà* Àëãà Àëãà
DH type-èéã õè÷íýýí õýðýãëýõ Èõ>>>>>¯ã¿é
ÕÒß, ÃÁÕ õî¸ðûí çîõèöîë Á/íà Á/íà Àëãà

 *Ýçýìøèã÷ íü “õ¿í” áàéâàë “áàéíà” ãýæ õýëæ áîëíî.
ßàãààä õàìíèãàí ìîíãîë õýëýíä ë ÃÁÕ ¸ñ íü alienability-òàé õàðüöààòàé ãýäýã øèíæòýé áîëñîí áý ãýâýë, 

çîõèîã÷ ìèíèé áèå ìàíæ-òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äèéí íºëººãººð èéì áîëñîí ãýæ áîäîæ áàéíà. Äàðàà íü ýâýíêè 
õýë, õàìíèãàí ýâýíêè õýë õî¸ðûí áàéäëûã ¿çüå.

4. Ýâýíêè õýëíèé ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãà
 Ñèáèðèéí ýâýíêè÷¿¿äèéí õýðýãëýäýã ýâýíêè õýëýýð ýçýìøèã÷èéã DH type, H type, H’ type ãóðâàí ÿíçààð 

èëð¿¿ëíý. D type áàéõã¿é. Ýçýìø¿¿ëýã÷èéã çààâàë ÃÁÕ äàãàâàð äàãàäàã. Ýíý ãóðâàí õýëáýðèéí äîòîð ãîëäóó H 
type õýðýãëýãäýíý ãýæ Nichols (1986: 68) õýëæ áàéíà. Èíãýõýä ýâýíêè õýëíèé H’ type íü ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äèéí 



282

ÎËÎÍ ÓËÑÛÍ ÌÎÍÃÎË× ÝÐÄÝÌÒÍÈÉ X ÈÕ ÕÓÐËÛÍ ÈËÒÃÝË¯¯Ä

H’ type-òàé àäèë áèø, H type-ûí ýçýìøèã÷ íýð ¿ã íü îðõèãäîîä èéì áîëñîí ãýæ õýëæ áîëíî.
(19) Ýâê. H type DH type
 tuksaki-l seer-tin. Lyuba-ŋi girki-n.
 hare-pl ear-3pl:poss PSN-pssr friend-3sg:poss
 “hare’s ear” [Èêýãàìè 1977: 30] “Lyuba’s friend” [Èêýãàìè 1973: 180]
Ýçýìøèã÷èéã äàãàõ äàãàâàð “-ŋi” íü æèíõýíý ÕÒß áèø ãýæ îëîí ñóäëàà÷èä õýëæ áàéíà. Æèøýýëâýë, ÎÕÓ-

ûí Nedjalkov (1997: 158) èíãýæ òàéëáàðëàæ áàéíà.
 “The possessive relation maybe expressed by means of the suffi x -ngi affi xed to the possessor, but this is rare. 

In this case the possessum has the marker of personal possession.”
 Èéì áîëîõîîð Nedjalkov (1997: 124) ýíý äàãàâðûã “unproductive genetive” (á¿òýýìæã¿é ÕÒß) ãýæ 

íýðëýñýí. Áàñ ßïîíû Èêýãàìè (1999: 346) ýíý äàãàâðûã “ýçýìøèëèéí òýìäýã íýð áóþó ýçýìøèã÷èéí òºëººíèé 
íýð ¿ãèéí äàãàâàð” ãýæ õýëæ áàéíà.

 ¯¿íèéã õàðàõàä ýíý äàãàâàðòàé õýðýãëýãäýõ DH type-ààñ H, H’ type èë¿¿ õýðýãëýãäýíý ãýæ õýëæ áîëíî2.
 ¯¿íýýñ ãàäíà, òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿ä (ìàíæ, øèáý, ñîëîí õýëí¿¿äýýñ áóñàä) áîë ìîíãîë òºðºë 

õýëí¿¿äýýñ øàë îíäîî øèíæòýé. Òýð íü þó ãýâýë “õ¿íèé ýçýìøèëèéã áóñàäàä ºã÷ áîëíî” (alienable) ãýäãèéã 
èëð¿¿ëýõ äàãàâðûã ýçýìø¿¿ëýã÷èä íýìäýã øèíæ þì. Ýâýíêè õýëýíä áîë, áóñäàä ºã÷ áîëîõ ýçýìø¿¿ëýã÷ íýð 
¿ãýíä -ŋi- äàãàâàð äàãàëäàíà.

(20) Ýâê. uluki-ŋi-w.
 squirrel-alien-1sg
 “my squirrel (i.e. which I noticed/pursued/killed, etc.)” [Nedjalkov 1997: 145]
Òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äèéí ýíý alienable äàãàâðûí òóõàé ßïîíû Êàçàìà (2001: 153-154) èíãýæ õýëæ áàéíà: 

“Òºðºë ñàäàí, ÷èãëýë, õóâöàñ õóíàð, ºäºð òóòìûí õýðýãñýë, þìíû íýã õýñýã (õ¿íèé áèåèéí íýã õýñýã ã.ì.) çýðýã 
íýð ¿ãèéã “alienable” äàãàâàð äàãàäàãã¿é.” ¯¿íýýñ ãàäíà, Ñóíèê (1947: 445) ýçýìøèã÷ íü õ¿í áàéâàë “alienable” 
äàãàâàð äàãàõ áîëîâ÷, õ¿íýýñ áóñàä ýçýìøèã÷ áàéâàë äàãàõã¿é ãýæ õýëæ áàéíà. ×èãëýëèéã çààõ íýð ¿ãèéã äàãàäàã 
ãýñýí øèíæýýñ áóñàä3 íü õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé “alienability”-èéí øèíæ (“inalienable” áàéâàë ÃÁÕ ¿ã äàãàæ, 
“alienable” áàéâàë äàãàõã¿é. Õàðèí ýçýìøèã÷ íü õ¿í áèø áîë èéìýðõ¿¿ ÿëãàà áàéõã¿é ãýõ øèíæ)-òýé òºñòýé ãýæ 
õýëæ áîëíî.

(21) a. D type àëãà, DH type õîâîð. ýæýìø¿¿ëýã÷ íýð ¿ãýíä çààâàë ÃÁÕ äàãàâàð äàãàíà. 
 b. -ŋi- äàãàâðûã ýçýìø¿¿ëýã÷èä íýìýæ “alienable” ãýäãèéã èëð¿¿ëíý.
5. Õàìíèãàí ýâýíêè õýëíèé ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãà
 Õàìíèãàí ýâýíêè õýëýýð ýçýìøèã÷ èëð¿¿ëýõ àðãà íü ýâýíêè õýëòýé àäèë áèø, ÿã ìîíãîë òºðºë õýë øèã 

D, DH, H’ type ãóðàâ áàéíà.
(22) ÕàÝ. D DH H’
 minnii girki-l. minnii girki-l=bi. girki-l=bi.
 1sg:gen friend-pl 1sg:gen friend-pl=1sg:poss friend-pl=1sg:poss
 “my friends” “my friends” “my friends” [Janhunen 1991: 71]
Ýâýíêè õýëíýýñ ÿëãààòàé ç¿éë íü H type-ã¿é áîëæ, D type (ÕÒß)-òàé. D type-òàé ãýäãèéã ººðººð õýëâýë 

ýçýìø¿¿ëýã÷èä ÃÁÕ ¿ã íýìýõã¿é ÷ áîëíî ãýñýí ¿ã þì. ¯¿íýýñ ãàäíà, õàìíèãàí ýâýíêè õýëýíä “alienable” ãýäãèéã 
èëð¿¿ëýõ äàãàâàð áàéõã¿é ãýæ Ö¿ìàãàðè (1997: 180-181) èëòãýñýí áàéíà. Èéìýðõ¿¿ 1) ÕÒß-òàé, 2) H type àëãà, 
3) “alienable” äàãàâàð àëãà ãýäýã ãóðâàí øèíæ íü ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äòàé õàðüöààòàé, ºìíº äýõ (Õÿòàä äàõü) 
ìàíæ-òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿ä (ìàíæ õýë, ñîëîí õýë, øèáý õýë)-ä áàñ áàéãàà. Ìàíæ, ñîëîí, øèáý õýëíèé øèíæèéí 
òóõàé ßïîíû Èêýãàìè (1999) çýðýã ýðäýìòýä ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äèéí íºëººãººð ¿¿ññýí áàéõ ¸ñòîé ãýæ ¿çýæ 
áàéíà. Òèéì áàéâàë, õàìíèãàí ýâýíêè õýëíèé ýíý øèíæ ÷ õàìíèãàí ìîíãîë õýë áóþó áóñàä ìîíãîë òºðºë õýëíèé 
íºëººãººð ¿¿ññýí ãýæ ¿çýæ áîëíî.

 Òýãâýë, ÕÒß-òàé ãýäýã øèíæ, “alienable” äàãàâàðã¿é ãýäýã øèíæ õî¸ðûí õîîðîíä ÿìàð íýã õàðüöàà 
áàéãàà þì óó ãýâýë ¿¿íèé òóõàé ìàíæ õýë áîëîí ñîëîí õýëýíä ÕÒß-òàé áîëñîí íü “alienable” äàãàâàð ¿ã¿é 
áîëñîíòîé õàðüöààòàé ãýæ ßïîíû Ö¿ìàãàðè (1992: 277) ºã¿¿ëñºí áàéíà. Áè áàñ ýíý õî¸ð øèíæ íü õàðüöààòàé 
ãýæ ¿çíý. Nichols (1988: 578) íü H type-ààð ýçýìø¿¿ëýã÷èéã èëð¿¿ëýõ õýëýíä çààâàë “alienability”-èéã ÿëãàäàã 
ãýæ õýëæ áàéíà. Èéì H type-èéã íèéòëýã õýðýãëýäýã Îðîñûí òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿ä á¿ð “alienable” äàãàâàðòàé 
áîëæ ò¿¿íýýð “alienability”-èéã ÿëãàäàã. Õàðèí ºìíº äýõ (Õÿòàä äàõü) òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿ä áîë ìîíãîë òºðºë 
õýëí¿¿äèéí íºëººãººð ÕÒß-òàé áîëæ, ÕÒß-ààð “alienable”-èéã èëýðõèéëýõ áîëñîí ãýæ õýëìýýð áàéíà.

(23) a. H type àëãà. ÕÒß-òàé. ÃÁÕ äàãàâðûã íýìýõã¿é ÷ áîëíî.
 b. “alienable” äàãàâàð õýðýãëýãäýõýý áîëüñîí. 
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6. Òºãñãºë
Ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿äèéí ãóðàâ, ýâýíêè õýë, õàìíèãàí ýâýíêè õýëíèé áàéäëûã òîâ÷èëáîë èéì áîëíî. 

Ýâê. ÕàÝ. ÕàÌ. Áóð. Ìîí.

“alienable” äàãàâàð, “alienability” õîîðîíäûí õàðüöàà Á/íà* - - - -
ÃÁÕ, “alienability” õîîðîíäûí õàðüöàà Àëãà ? Á/íà* Àëãà Àëãà
DH type-èéã õè÷íýýí õýðýãëýõ Õîâîð? ? Èõ””””¯ã¿é
ÕÒß, ÃÁÕ õî¸ðûí çîõèöîë Á/íà Á/íà Á/íà Á/íà Àëãà

 *Ýçýìøèã÷ íü “õ¿í” áàéâàë “áàéíà” ãýæ õýëæ áîëíî.
Õàìíèãàí ìîíãîë õýë áà îéðõîí ìîíãîë òºðºë õýëí¿¿ä (áóðèàä, ìîíãîë) õîîðîíäûí ÿëãàà íü
1) DH type-èéã èõ õýðýãëýíý
2) “àlienability”-òàé õîëáîîòîé ãýæ ñàíàãäàõ ÃÁÕ ¿ãèéã õýðýãëýõ àðãà
Áóðèàä õýë, ìîíãîë õýëòýé õàðüöóóëæ ¿çâýë DH, H’ type-èéã èõ õýðýãëýõ íü îíöãîé ÿëãàà ãýæ õýëæ 

áîëíî. ¯¿íèéã çîõèîã÷ ìèíèé áèå õàìíèãàí ýâýíêè õýë áóþó õàæóóäàõü òóíãóñ òºðºë õýëíèé íºëºº ãýæ ¿çíý. 
Õàìíèãàí ýâýíêè õýëíèé ìàòåðèàë õîâîð áàéãàà áîëîõîîð áàòëàí õýëæ ÷àäàõã¿é áîëîâ÷, òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿ä 
ÃÁÕ äàãàâðààð “ýçýìøèã÷-ýçýìø¿¿ëýã÷”-èéí õàðüöàà èëð¿¿ëäýã áàéäàëòàé º÷¿¿õýí ÷ õàìààã¿é ãýæ õýëæ 
áîëîõã¿é áàéõàà.

¯¿íýýñ ãàäíà, ÃÁÕ ¿ãòýé / ¿ãã¿éãýýð “alienability”-èéã ÿëãàæ áàéõ íü òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äèéí “alienable” 
äàãàâàðûí ÿëãàâàðòàé òºñòýé áàéíà. Òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äèéí “alienable” äàãàâàð (ýâýíêè õýë áîë “-ŋi-”)-ûí 
òóñãàé ¿¿ðãèéã õàìíèãàí ìîíãîë õýëýíä ÃÁÕ ¿ã ¿¿ðýãëýæ áàéíà ãýæ õýëæ áîëíî. Ýíý íü ÷ áàñ òóíãóñ òºðºë 
õýëíèé íºëºº ãýæ ¿çýæ áîëìîîð áàéíà. Ãýâ÷ ýíý íü ¿íýõýýð òóíãóñ òºðºë õýëíèé íºëºº þì óó, áèø þì óó 
ãýäãèéã áàòëàí õýëýõýä õàìíèãàí ýâýíêè õýëíèé ìàòåðèàëèéã ò¿¿æ óëàì ã¿íçãèéð¿¿ëýí ñóäëàõ õýðýãòýé ãýæ 
áîäîæ áàéíà.

Òîâ÷èëñîí ¿ãèéí æàãñààëò
Áóð.: áóðèàä õýë
Ýâê.: ýâýíêè õýë
Ìîí.: ìîíãîë õýëíèé õàëõûí àÿëãóó
ÕàÝ.: õàìíèãàí ýâýíêè õýë
ÕàÌ.: õàìíèãàí ìîíãîë õýë
-: morpheme boundary
=: word-clitic boundary
1, 2, 3: person
ALIEN: alienable
E: epenthesis
FUT: future
GEN: genitive
IPFV: imperfective
NEG: negative
NOM: nominative
PFV: perfective
PL: plural
POSS: possessive
PSN:person’s name
PSSR: possessor
PST: past
PTCP: participle
SG: singular

Ç¿¿ëò
1  Õÿòàäûí Õàìíèãàíóóä áîë ÁÍÕÀÓ-ûí ªÌªÇÎ-û Õºëºíáóéð õîòûí Õóó÷èí Áàðãà õîøóóíû Ýâýíêè ñóì (ººðºº “Ìýðãýë” ãýæ õýëäýã), 

Ýâýíêè ¿íäýñòíèé ººðòºº çàñàõ õîøóóíû Øèíýõýýí ñóì äýýð àìüäàðäàã. ÁÍÕÀÓ-ä íèéëýýä 2,000 øàõàì õ¿í àìòàé. Ýâýíêè ñóìàíä 
àìüäàðäàã 1,500 øàõàì õ¿í íü õàìíèãàí ìîíãîëîîð, òýäíèé äîòîð ìÿíãààä õ¿ì¿¿ñ õàìíèãàí ýâýíêè õýëýýð (ìàíæ-òóíãóñ òºðºë 
õýëí¿¿äèéí íýã õýë) ÷ ÿðüäàã ãýíý. Øèíýõýýí ñóìàíä àìüäàðäàã Õàìíèãàíóóä áîë áóðèàäààð ÿðèõ áîëîîä îäîî õàìíèãàí ìîíãîëîîð 
ÿðèõ õ¿í áàéõã¿é áîëñîí. Õÿòàä äàõü õàìíèãàí ìîíãîë õýëíèé òóõàé Ôèíëàíäûí ìîíãîë÷ ýðäýìòýí Þõà ßíõ¿íýí (Juha Janhunen) 
áàãø (Janhunen 1991, 1992) áà ßìàêîøè (ßìàêîøè =2007a, 2007b, 2010)-èéí ñóäàëãààíû á¿òýýë¿¿ä áàéíà. Ìîíãîë óëñ äàõü õàìíèãàí 
àÿëãóóíû òóõàé àêàäåìè÷ ýðäýìòýí Á.Ðèí÷åí áàãø áè÷ñýí Ðèí÷åí (1969) áàéíà. Ýíý èëòãýë íü ßìàêîøè (2010)-èéã òîâ÷èëæ, ìîíãîë, 
áóðÿàä õýëíèé æèøýýã øèíýýð íýìñýí èëòãýë áîëíî. 

2 Ýâýíêè õýëíèé ¿ëãýð-èéí äóó áè÷ëýã õèéæ áè÷ñýí Èêýãàìè (1973, 1977)-ä DH type äºðºâ (1-ä¿ãýýð áèå 3, 3-äóãààð áèå 1) ë áàéãàà. ªºð 
æèøýý íü á¿ð H, H’ type áàéñàí.

3 Òóíãóñ òºðºë õýëí¿¿äýä ÷èãëýëèéã çààõ íýð ¿ãèéã “alienable” äàãàâàð äàãàäàãã¿é ãýäýã øèíæèéí òóõàé ßïîíû Êàçàìà (2001: 152) 
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“À-ãèéí ºìíº” ãýõ ìýò õýëáýð íü “ýçýìøèã÷-ýçýìø¿¿ëýã÷” ãýäýã õàðüöàà áèø áàéãàà ó÷ðààñ “alienable” äàãàâðûã äàãàõã¿é ãýæ ¿çñýí 
áàéíà.
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